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I. 

Perceral Boria. 

(Cod. fl, p.517.) 

I. Felon cor ai et enic 

car vei tric 
poìar e prez perdre abrìc, 
si qe a pauc de ioi nom gic; 
5 mas per dar mal e geuzic 
a cui non platz s^ai ioi rie 
ean tarai; e mala vie 
qi no voi guerra e destric, 
per c'om conois ferm amie. 

II. 10 Pero bem platz qel temps francs 
fai los brancs 
dels arbres vermeils e blanes 
e am guerra qils estancs 
d'aver fai remaner mancs, 
15 em platz quan vei sobrels bancs 
aur et argen, co fos fancS; 
per dar als pros ses cors rancs, 
c'an suffert colps sobrels flancs. 

ni. E am can vei l'estandart 
20 a sa part 

eil prò cavalier gaiart 
gardon c^us no s^en depart, 
eil vii recrezen coart 
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VII. 55 Et eu mieil d'amor m'aferm 

ab cor ferm 
de pretz^ per q'eu nom desferm 
d'amar ìeÌB, anz m^en referm 
e car non a cor enferm 
60 creis en ioi e d^esmai merm. 



VIU. Domna, deu prec qeus referm 

65 vostre fin pretz eus aferm 
la gran beutat el cor ferm 
c^avetz vas me, qe noe merm. 

IX. Reis Matfrei, pretz vos ten ferm 

e deus en a fag conferm. 



n. 

Lanfrane Clgala e Simon Boria. 

(Cod. A, p. 673.) 

I. Segn'en Lafranc, tant m^a sobrat amors, 

q^ieu non conosc lo mal dal be q'ieu n^ai; 
car lo maltraigz m^es tan douza sabors, 
qel gaugz nil bes nom ten prò qant ieu l'ai: 
5 per qa^ieu conosc q^a murir m'er, zo sai, 
ni nom partrai, tant son fizels amaire, 
qar cil qui m'a del tot el sieu poder 
mi mostr' oi^eil e fai non da dever; 
mas trop me fai pero dol e mal traire. 

n. 10 Amics Symon, celui sobra foUors, 
qi apella maltraig zo que li piai, 



VcÈTianii: 68 ten] tem — II, 1 sobrat] saboiat — 8 fai] sai 



gaug e plazer em ten el sieu repaire — 
q'ieu muer, eus die q'ieu non pucsc ben aver 
s'eu non remir mi donz matin e ser, 
45 e s'ieu foUei, ben To puese ieii retraire. 

VI. Ja non degratz esser tan cossiros^ 

pos fin' amors tant grani honor vos fai, 
qe ben amatz es mal grat dels gelos, 
amics Symon^ e qe demandatz mai? 
50 mais ieu sai ben per ver e sii dirai, 
qar vos Famatz et ili vos ses cor vaire 
e non podetz soven aver lezer 
del sieu bel cors embrassar e tener; 
doncs sius doletz, no m*en meravil gaire. 

VII. 55 Segn'en Latrane, ieu via en bon esper, 
car hai chauzit del mon la debonaire. 

VIIL Amics Symon, pensatz del retener, 

qe pron avetz conqist al mieu veiaire. 



m. 

Simon Dorla e Lanfiranc Clgala. 

(Cod. a, p. 698.) 

I. Segn'en Lafranc^ car es sobresabenz, 

vos clam merce qe mi fassatz secors; 
una domn'am, en cui regna valors, 
et ella mi, qar ben sui conoissenz: 
5 en cui metrai, segon vostra scienza, 
fina beutat, — e voluntatz nous venza 
en leis^ cui am, o stami m'en ioios, 
pos del donar m'a fait dieus poderos? 
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Mai d'esforz fai cel qe bob cors desvia 
e SOS talantz li n'es contrarios 
25 et el los venz ambdos e n'a bailia: 
doncB qar el es d^onor plus deziros^ 
mal estera s^om plus non Vo grazia. 

IV. Segn'en Latrane, qi q'o voilha so dia, 

qe mil aitantz es plus grazitz lo dos 

30 e l'onramenz qi nais de cortezia 
q^aicel de cor destreg e consiros, 
qe s'om destregz n'escars fai galaubia, 
esfortz fai gran, mas non es gracios, 
qar non li ven de francha galliardia: 

35 e pos noi fai alegre ni ioios, 

el pert lo don el grat e qan qe sia. 

V. L'onrars del lare, Symon, qais d^aventura 

ven ses percatz, per q^om noi deu prezar 
tant qom l'autre qi nais d^avinen cura, 
40 mal grat del cor, don fai plus a lauzar 
e si el cor s'en dol, non es rancura 
ni laitz semblantz, tant gen sab ioi menar; 
per q^om Vo deu grazir mas de mezura, 
qar qi mais fa d'esfortz per ben istar 
45 mais deu aver de grat, segon drechura. 

VI. Segn'en Lafranc, chascus hom per natura 

es pars d^autrui, mas aqel qi sap far 
mais de plazers de bon cor plus meillura 
e aqel deu sobrels autres puiar; 
50 dono es gamitz de meillor vestidura 
aicel q'al cor et talant en donar 
et en servir, per q'ieu vei qe peiura 
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V. 
Simon Dorla e Lafranc Cigala. 

(God. a, p. 696. — Cod. (De Lollls» Canx, 0., p. 98). 

I. Car es tant conoissenz vos voil^ 

segn'en Lafranc^ qerer d^amor, 
q^ien voil apenr'e ai paor 
non trassailis als prims essais: 
5 qal prezatz mais? 
o valen domna conqerer 

per gran saber 
o qe proeza vos enanz 
tan qe de leis siatz ioios? 

IL 10 Simon, non sui ges com ieu soil, 
qar ieu cuiei ia per error 
qe sabers guides l'amador, 
mais ar d'aqel cuiar mi lais, 
qar amor pais 
15 iois on granz senz non pot caber; 
c^ab frane voler 
d'ardii cor vai amors enanz, 
e gmnz senz Tes contrarios. 

III. De vostre conseil mi destoil, 

20 segn'en Lafranc, ia mais no i cor; 
qar vos laissatz senz per foUor 
e de folli' ardimenz nais 

ab granz eslais; 
dono pos foUatges n'al poder, 
U5 grieu pot valer 

nuls hom ni far bels faigz prczanz, 
si noi guida senz o razos. 
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Vili. Symon, ab mi si deu tener^ 

60 al mieu parer, 

na Flors, e s^il n'ea acordanz, 
nom chal s^en Jacmes ten ab vos. 



VI. 
Simon Doria e Albert. 

(Cod. T. e. 72t. S«lbMh, Ausg. u. Abh., LVU, 106.) 

I. N'Albert chau9e9 la cai mais vos plairia 

endreit d'amor, puois tant for5 n'es Tasais, 
vostra dompna vestìda cascun dia 
e causada aver dins un palais, 
5 o^n UDa caobra, sol qe lum[s] do i sia, 
tata nuda, si eous plairia mais, 
cascuna nuog tenir per drudaria 
dÌD9 un rie lie9? Causir podes noi mais, 
c'al mieu senblant ieu sai ben cai penria. 

H. 10 Amie Simon, ben vos die ses bausia 

q'ieu am mil tans dompna tenir en pais 
cascun giom e causada e vestia 
en una canbra en loc segur ses fais, 
c'aver sella in privat, qu'eu volria 
15 tuta nuda de nuo9 qe no i fos rais, 
q'eu non volgra dompna aver in balia 
s'ieu non la vis, qui me dones Roais, 
per qe ieu die qe als non iuiaria. 

in. Amie Albert, mais am la nuo9 escura 

20 tenir mi don[s] [ses lum] en aisit lioc 
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IX. 
Gnllliem e Lanfranc Cigala. 

(Ck)d. a, pag. 687). 

I. Lafranc^ digatz vostre semblan^ 

qeus par d^estas doas razos; 
e nous enueje ma tenzos 
sì beus vauc ades menassan; 
5 qe saber volrai vostre sen, 
qal penrìatz tota via: 
qe acses la drudarìa 
d'una gentil donn'e plazen 
e no fos per negun saubut^ 
10 o qeus tenguesson tuìg per drut 
cil q'en parlesson a prezen 
e no n'acses plus iauzimen? 

n. Guillem^ bem tenetz per enfan, 

qan los plazens faitz amoros 
15 mi partes egal ab rezos 
de mensongier e de truan; 
mas leu penrai sabiamen, 
q'ieu non lais sen per follìa^ 
per q'ieu soan la bauzia 
20 ab los fals rezos de la gen^ 
et a guiza d'aperceubut 
pren lo ioi, q'avetz mentagut 
enanz; una vetz senglamen 
ben mais dones en volgra de cen. 

m. 25 Meravilla m'en don trop gran^ 
LafranCi qi pren cosseil de vos, 
q'a vostr'obs n'es tan sofraitos, 
qe no i conoissetz prò ni dan; 
qe per complir vostre talen 
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VL Guillem, thesaurs, qi non Fespan 

e no^n fai larga messios^ 
non vai plus con aitan carbos; 
aizo noos vane eu tenzonan^ 
65 mas iois d^amor vai d'autramen; 
qar s'ieu brui d'amor volia, 
ia mais pois non amarìa 
l'onor de mi donz leialmen; 
q'om deu cuUlir l'amoros frut 
70 a celata ses autrui aiut, 
qez amors dechai mantenen^ 
sii sabon mas dui solamen. 

VJJL Lafranc, de vos ai cognogut 

q'assatz ben avetz combatut 
75 e tenzonai lo partimen; 
pero no i avetz agut sen. 

Vni. Guillem^ pois ieu vos bai vencut, 

ses saber, q'ìeu non hai agut, 
s'ieu agues pron d'ensegnamen^ 
80 gardatz cous vencera corren. 



X. 
Lanfranc Clgala e Rubant. 

(Cod. a, pag. 580). 

I. Amics Rubaut^ de leis^ q'am ses bauzia, 

vos dirai cossim vai; 
qe qant mi ve^ elam ri tota via^ 
mas autre be nom fai; 
5 non sai si men'esquem o iai. 
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VL S^n'en Lafranc, nous puesc gitar d'erranza, 

tant amatz follameli, 
car vos prenetz ria eu luec d'amistanza; 
mas ieu nom n'atalen, 
40 qe badare mi don'espaven. 

YoB atendretz vostra bon'esperanza, 
mas ieu enten qeus er desesperanza. 

VIL Rubaut, apres lo ris aten 

q'eu aurai ioi de leis e benenanza, 
45 qar non desmen ma domna sa sembianza. 

YJLiL Lafranc, si del ris ben vos ven, 

ben poiretz dir q'aventuraus enanza: 
pero rizen gab'om los fols en Franza. 



XI. 
Bonifaci Calvo e Scot. 

(Cod. a, pag. 690). 

Scotz, qals mais vos plazeria 
d'aqetz dos plazentz solatz: 
far podetz de vostr'amia 
totas vostras voluntatz, 

5 mas per re nous consentria 
qeil parletz ni la veiatz 
e'n aitan qan viva sia 
ia tant non seretz amatz: 
o vezer la tota via 

10 e parlar ab leis poscatz, 
mas del plus non vos valrìa, 
ni forzar non la deiatz; 
ar veirem qal penriatz 
e no i gardetz cortezia. 
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n. 15 Bonifaci, fols seria 

s'iea mi donz^ od es beatatz, 
pogues aver a ma guia 
e tener nud'en mos bratz^ 
s'iea tot parlar nolh podìa 

20 el vezers m'en fos vedatz, 
s'ieu aissi non la penria; 
qel parlars qe m^autreiatz 
el vezers mi doblaria 
Tafan, sei plus non fos datz. 

25 E qan mi remembraria 
q^aissim fos desesperatz^ 
lo vas fos apareillatz^ 
qe ia plus ieu non viurìa. 

Tn. Scotz^ segon ma conoiscenza, 

30 follamen sabetz chauzir, 
qan de leis Tumil parvenza 
el bel semblan el gen dir 
giqetz^ qar mais vos agenza 
ab leis iazer e durmir; 
35 q'el mond plus greu penedenza 
non crei q'om pogues suffrir^ 
com de parlar estcnenza, 
pos q'om n'a cor e dezir; 
ni res nom pot far vallenza 
40 ni conort ni abeillir 
ses vezer; al meu albir 
vos faill gan re de sabenza. 

IV. Bonifaci, en sovinenza 

hai mi donz e la remir 
45 tal col iom q'amors semenza 
en me de leis fes flurir 
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el cor qi de l'estenenza 
del vezer mi fai garir, 
e del parlar m'es guirenza 

50 baizar^ tener e complir: 
mas vostres mais encomenza 
totz ioms e non pot fenir; 
per qe vos er^ ses bistenza, 
zom par e nous pot fallir, 

55 com Tantalus a murir, 
e d^aizo aiatz plivenza. 

y. Scotz, pos ma donna m'autreia 

q'ieu parl'ab leis e domneg, 
e q'ieu la remir e vela, 

60 semblam qe truep ben espleg; 
e qar non tain q^esser deia 
pros domna d'avol autreg, 
nom pren del iazer enveia, 
q'ieu am mais, q'eu non enveg; 

65 mas vostre fols cors dereìa 
e voi ab gienh passar dreg, 
per q'ieu non conseil qeus creia 
domna, qui a pretz eleg; 
qar nous vei prim ni adreg 

70 ves qe fin'amor plaideia. 

• 

VI. Bonifatz, bem par q'esteia 

en pena e cor destreg 
cel qui leis qe plus enveia 
e plus am^en tot endreg 
75 ve eil parFe zo deneia 

per q'amors fort lo destreg; 
e a vos platz, qar nous greia 
amors nius fai chaut ni freg: 
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n. 

(D^AMOU-ComptfetUy Ani. rime volg., I, 473). 

Kome Io giorno quand'è dal maitino 
Chiaro e sereno — e belPè da vedire, 
Perché gli ausgelli fanno lor latino 
Cantare fino — e pare dolze a udire, 
E poi ver mezo il giorno cangia e muta, 
E toma im piogia la dolze veduta. 
Che mostrava; 
Lo pellegrino, c^a sicuro andava. . . . 



Varianti: II, 2 yedìre] vedere —3 lor] loro 



VERSIONI. 



NOTE CRITICHE. 



62 



I metri naiti é 


lai nostri autori sono 


i «egocntì- 




I. 


n. 




IIL 


7 Str., 2 Tom. 


6 Str., 2 Tom. 


8 Str^ 2 Tom. 


7a 
3a 


eoNa* umùoman*. 
lOa 


eoUtu 


lOa 


7a 


lOb 




lOb 


7a 


lOa 




lOa 


7a 


lOb 




lOb 


7a 


lOb 




lOc 


7a 


lOc' 




10 e' 


7a 


lOd 




lOd 


7a 


lOd 
lOc' 




lOd 


IV. 


V. 




VL 


8 Btr., 2 Tom. 


6 Str. 2 Tom. 




6 Str. 


rim dobU. 


cabla* uHÙontm*. 


rim doble. 


10*' 


Sa 




lOa' 


lOb 


8b 




lOb 


lOa' 


Sb 




lOa' 


lOb 


Se 




lOb 


lOa' 


4c 




lOa' 


lOb 


8d 




lOb 


lOa' 


4d 




lOa' 


lOb 


Se 




lOb 


lOa' 


8f 




lOa' 


vn. 


vin. 




IX. 


3 Str. 


4 Str. 


G Str., 2 Tom. 


rim doble. 


rim dtMe. 


eoblas 


tmùtmana. 


8a 


Vìa! 


8a 


7d' 


8b 


12a' 


Sb 


Se 


Sb 


12a' 


8b 


Se 


8c 


12a' 


Sa 


Se 


8c 


12a' 


Se 


8c 


8c 


12a' 


7d 


' Se 



63 



X. 




XI. 


xn. 


6 Str., 2 Tom. 


G Strofi. 


7 Str., 2 Torn. 


irim doble). 


(rim doble). 


iroMnt Mniiiotutti»). 


lOa' 


7 a' 


7b 


lOa 


6b 


7b 


7a' 


lOb 


lOa 


7 a' 


7b 


lOb 


fib 


7b 


7a' 


lOa 


8b 


7 a' 


7b 


lOc' 


lOa' 


7b 


7b 


lOd 


lOa' 


7a' 


7a' 


lOd 
lOc' 


Xlll. 




XIV. 


XV. 


5 Str., 1 Torn. 


5 Str., 1 Torn. 


9 Str., 2 Tom. 


(eoblas unhonans). 


(eobla* 


unitonans). 


{eobla* unisonati*). 


lOa 




lOa 


lOa 


lOb' 




lOb 


lOb 


lOa 




lOa' 


lOb 


lOb' 




lOb 


lOa 


lOb' 




8c' 


lOe' 


lOc 




Se' 


lOc' 


lOc 




lOd 


lOd 


lOb' 




lOd 


lOd 


lOb 










XVJ 


L xvn. 






Poesie italian« 








di 






Percivalle Doria. 





Registriamo qui alcuni esempi di alliterazione. 
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Trabeit 

la En fabliaus doit fablcs avoìr yerkaon 

S^i a il, ce sachiez de voir. ^*®*®* 

Por ce est fabliaus apelez, 

Qc de fa(u)bles est aùnez. 
5 Douins qui ce fabliau rima 

Tesmoigne que il avint ja, 

En la forest de Pont-Alie 

Ot une fame hebergie. 

Vueve fame fu sanz seigneur; 
10 Moult feisoit petit de labor. 

Une fille et un fil avoit; 

En ce lieu norri les avoit 

S'estoient nonsachant et nice. 

Norri orent une genice 
15 Si l'avoient moult bien peue 

De foin, de blé, d^erbe menue. 

Tant la norrirent que fu granz; 

Quant ce vint au chief de deus anz, 

Si s'est li vallez porpensez. 
20 «Mere», fet il, «vous ne savez. 

Alons vendre nostre genice 

S'aura ma suer une pelice, 

Que bien veez qu'elle est trop nue. 

Tant com sera si mal vestue, 
25 Ne troverons qui la demant». 

's^Biaus fiz», fet elle, «Deus t'ament, 
ib Quant tu as tei chose pensé. 

Moult as bien dit et bien parie; 

Tout jorz mes t^en ameré meus; 
30 Maine la vendre, se tu veus». 

Trvbtrt 1 



o 



La puccle le salua. 

135 vAmis», fet eie, «Deus vo8 gart! 
La chievre ameuez ceste part, 
Si venez parler a ma dame 
La duchesse, qu'ele vous mande.» 
^Maude?» fet cil, «que me velt eie?; 

140 «.Sire», ce dit la damoisele, 

xMoult eu devez grant joie avoir, 
Quant ma dame vos velt veoir.» 
8b Tant li dit et tant li loa, 

Que li vallez dit: »G'irai la 

145 Por savoir moii qu'elle me velt.>. 
D'iluec s'cm part, sa voie aquelt, 
£t la damoisele Ven maine 
Jusques devant la cbastelaìne. 
Sitost com la dame le vit, 

150 L[e] salua, puis si li dit: 

■iAmis, la chievre nos vendez, 
S'il vos plet, et si en prenez 
De nos deniers ce qu^elle vaut. 
6^ Dame», fet il, <sse Deus me saut, 

155 Je la vos vandrai volentiers. 

Un foutre et cine sols de deniers 
La faz, itant en averai 
Ou je des mois ne la vandrai.; 
^Amis, du croistre vous taisiez 

160 Et gardez que plus n^en pleidiez. 
De nos deniers en prenez tant 
Que vos n'i perdez ja neant.» 
iPar foi», fet cil, «et je m'en vois; 
Certes ne la vendrai des mois, 

165 Se un foutre ou cine sols n'en ai; 
Ja de tant riens n'en lesserai.)^ 
Ce dit Ande la damoisele: 
«Dame, moult est la chievre belc: 
Por Dieu, ne la lessiez aler.;: 

170 «Va, sote, il ne la velt doner 
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Si le ra moult tosi a lui tret; 

A pou li du8 ne crìe et bret. 

«Àmis»^ dit il, «^tenez vos coiz; 

Mal m'avez fet a ceste foiz. 
6 a 285 N^i touchez plus, je m^en repent, 

Car trop i tieneut durement 

Cil poil, il m'auroient ja mort» 

<^Sire, ne me faites pas tort; 

S'il vos plest, congié me donez, 
290 Einsi com il est devisez. 

Ja aurons cestui eslochié; 

Se je Feùsse a droit sachié, 

Bien sai de voir, je l'eusse or; 

Lessiez le moi lenir encor.» 
295 Ce dit li dus: «Ce n'a mestier. 

Nes en lairoic touz sachier, 

Qui me donroit cent mars d'argent. 

Encor se je scusse tant 

Qu^il fussent si enraciné, 
300 N'i eùssiez ja cop tire. 

Se la chievre me veus lessier, 

Je t^en ferai cent sols baillier 

Si Tenvoierai la duchesse, i» 

Et dit Trubert qui de tout boise: 
305 ve Vos Tavroiz, ne Tos contredire.» 

Cent sols li iìt baillier li sires. 

Atant se meitent a la voie; 

Cu chastel antrent a grani joie. 

Li dus descendi au perron 
310 Et avec luì luil si baron 

Et monterent tuit ou pales. 

Si grant joie ne verrez mcs, 

Com il demainent por la beste; 

Tuit et toutes en font grant feste. 



283 ienex vos coix = 8oié9 coix. — 305 avroix, 708 ienroix^ im 
Beim avrex 262. 
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La dame ne fu mie a aise, 

350 Qu'ele n'ot chose qui li plaise; 
De paor li tramble li cors. 
«Ha Deu8^ car feùsse or la fors^^^ 
Dit la dame: «en tei leu iroie, 
Que je jamés ne revenroie». 

355 Bien cuide et croit veraiement 
Que ses sires sache commeut 
Trubert l'avoit si eschamie. 
Mes de ce est bieo engignie, 
Que li sires n'en savoit rien, 

360 Mes de la plaie set il bien 
Que Trubert li fit en la nache. 
Tout en ist don sens et enrage. 
Dieu et tot son pooir en jure, 
Que, se james par aventure 

365 Puet trover Trubert ne avoir, 
Il le fera pendre ou ardoir. 
Lors a plus grant paor la dame; 
Dedanz le cors li tramble Tamc. 
^Deus», dit eie, «com mar fui nee^I 

370 Aus piez son seigneur chiet pasmce; 
Meins jointes li crie merci: 
«^Gentis hom, j'ai bien deservi 
Que tu m^ocies, se toi plest./ 
«Comment, dame, quWez vos fet? 
7b 375 Dites le moi, ne me celez.^ 
«Certes, sire, bien le savez. 
Celer ne m'i vaudroit neant. 
Et je vos conterai, comment 
Cil a la chievre m'engigna. 

380 Tant me dit et tant m'enchanta, 
Je ne sai coment ne a quoi, 
Qu'en un lit se coucha o moi 
Et de moi fit ses volentez. 
Si me mena li desfaez; 

385 Bien sai que j'en perdrai la vie, 
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0;ar j u ìnen Ìm mort destsrrìe.^ 

QiH }H }H>r moì nuJ ni anrcL 
K]<^ puft une fame coppàia 

.^V 1^1 ijui iì<*^t un ciieralier. 
1>»UK\ xoiani toute ma gent 
M*a si mone, m* sai comenL 
Qut ne pnìs sH»r ones pìex esler. 
vV olì )o$(sian le plet ester! 

.ti»: Se I« 4rc4)t la hors le savoient 
T\iii oi li^utes f eji gaberoient 
ih- a k dnrche:<)Sie sa j>es. 
1\ li in <v>nt<fìrai or mes, 
Aim \-v*> oontorai de Trubert, 

«V» i^ui }\hi> puùcm- quìi ne pert. 
As^^i Olì jMiTc àv dcniers, 
vi làuro hxTx**' tnestouT entiers; 
Pia 11 a il ?yi oliiexTe vendue. 
N K»i >\mì \-* qut tox trcssue. 
>» «.0 1*1 u> K^i oi di> line*' alees 

vju't^r. r\;isi :rv^i> ^y^f plumees. 
r.sr.i A.,N o:i: xiiìi fjì maison. 

Iv.,m:> r.r . zv\ vn , doni \iens tu? 
-. .\ Nv'i h)t:. vjiJt u^iìX «s pordu: 
1:-. >Jt': li Vi n.ìt ;Huìcon. 
K-. :ìo:. l^;o;; . ;::>ert , ch^ n a raon, 
M;"* M IV; i> ;i"';>i, ar, en aura.: 
1jo< v^r.ir.rt :;\ n> 1: C'T» 
*. F-:: >.x c»:^^»!. ir;*>l*.v4;5 onsamble. 

Miri . ò.: :.. ,,3f \\ì^ en samble? 
1 ;. : : « ;» . \ c>:>d „ : » .\sirt c^^nìot\ 

li siii Rv,. ::w*rohìe on as fel. 
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420 II i gaignera, se Deu(8) plest, 

Li preudoDS qui Vsl achetee.> 

Lors a la paelle lavee 

Sa suer si fit une boulie. 

Qant eie fu apareillie, 
425 Ainz n^i ot parie d'eseuele; 

Tuit mengierent en la paele. 

Quant ont mengié, si vont gesir. 

Trubert se prent a endormir, 

Qui estoit traveilliez et las; 
430 Le main ne s^en sentirà pas. 

II. 

Moult tost se vest et apareille, Tmbmt 

Qu'il li est montez en Foreille mann" 

Qu'encore ira le due veoir 

Pour apenre et por savoir, 
8b 435 S'il auroit plus de son argent 

De riens ne se va atargent; 

Prent doloere et besague 

Et coigniee et hache esmolue 

Et s'atome de quanqu'il puet 
440 De ce qu'a charpentier estuet. 

Trubert s'est tost acheminez, 

Jusc'au ehastel n'est arestez, 

Ou il ot sa chievre vendue. 

Entrez est en la mestre rue 
445 Et va criant tout contreval: 

«Charpentier sui d'uevre roial.» 

Au seigneur l'ala en noncier 

Qu'en la vile a un charpentier, 

Le meilleur qui onques fust nez. 
450 <:Alez a lui si m'amenez:», 

Fet li dus, «j^en ai grant mestiere. 

Tantost s'en tome un escuier, 



425 ainx n'i ot parie d'eseuelee 'es war keine Reda von einer Schùssel '. 
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Ed ce bois pour esbanoìer, 

Et si porverrons du memen.» 
560 Dit Estrubert: «Ce lo je bien. 

Nos i erons demain matìn. 

S'il i a chesne ne sapin 

Ne autre boia qui bon nos soit^ 

Si le seignerons orendroit, 
565 Si que les puisson retrover, 

Quant nos irons por l'ameDer.» 

Einsi l'ont creante et dit. 

Li dus commande a faire un Ut 

Ou li mestres ira couchier, 
570 Et ensi fit sanz deloier. 

En une chambre bele et cointe 

Li fet en lit de conche peinte 

Que uns rois i peùst gesir. 

Tuit et toutes se vont dormir. 
575 Trubert s'en est ou lit entrez, 

Dont li drap furent de deus lez. 

Dormir cuida, mes il ne pot^ 

Que li bons liz li oste et to(s)t; 

Il ne l'avoit pas apris tei. 
580 Souvent se toma en coste 

Et de selene et de travers 

Et a endroit et a envers. 

Plus de cent foiz tome et retome. 

Tant toma qu'a dormir s'atome 
Ila 585 A grant paine et a male mort. 

Mes il se res velile moult tost: 

«He Deus!» dit il^ «com male conche! 

Que chancre li arde la bouche 

Qui la fit feire et qui la fit 
590 Et qui tant de plumeite i misti 

lÀ dus la fit feire sanz faille. 

Mes ne me pris une maaille^ 



592 ne me pris une maailk, 1064 ne me pris un bouionf l^\2 je ne 
me pris une maaille. 

Tr«b«rt. 2 
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700 Ne ferai mes ce que j'ai fet, 
Encor vos soit et bel et chier, 
Se je vos en puis conseillier, 
Une foiz ou deus la semaine.> 
«Vos m^en avez fet bone estraine», 
i3a 705 Dit la dame, «a cestui lundi. 
Se tant en faites le mardi 
Et touz les autres jorz aprés, 
Vous tenroiz moult le mesticr pres». 
Adont se corroce li sires; 

710 Par mautalent li prist a dire: 

«Dame, dame, or molt trop gros. 
Bien savez geter vos seuros 
Por moi escharnir et gaber. 
Ne sui pas si preuz ne si ber 

715 Com estoit li fous a la chievre.» 
Lors vosit meus avoir la fievre 
La dame qu'ele eust dit mot, 
Quant eie oì parler du sot. 
Li cors li tramble de paor, 

720 Grant mer\'eille a de son segnor 
Qu^en tei meniere li respont. 
«Sire, par touz les sainz qui sont, 
Ne vos dis anuit chose a gas.» 
«Teisiez, je ne vos en croi pas,» 

725 Fait li dus, qu'encor ne savoit, 
Por coi la dame le disoit. 
De la chambre ist si s^est couchiez 
Dedenz son Ut touz corociez 
Et toz iriez et toz dolenz. 

730 II jure la langue et les denz 
Que por neant Fa eschami, 
Et la dame tout autresi 
Est moult dotante et engignie; 



708 ienir le mestier pres ^seine Pflicht eifrig tun*. — 711 or moU 
irop gros 'das wild nun zu diok\ 
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'Vf» Uà botfaa x pc» & «fiais 
Li^ *ic « fare pwDÈ & 

Ek <xl «{HI «sffiQÌc pc» aa bz 

Je TOH ^.us <& BaR daz^an^ 
«Je ii€ii p««zoìe oiK cisi6^, 
E^ Tndiert, esce aa aKscòer: 
Ja o^en aond tqssr d.iéi'i-> 
%1.1 CoofirenuTiiC drore k leràr 

Si H a tcfxs set eoa» pùz: 
Da meiKtair fai il trop grerez. 
Do tiDel qcd de cfaesEoe fa 

S20 La tazit et ^ et la f erOr 
Qoe il Ta hissìé por anuL 
Drt Trcbtrt: <SaTez qnì je sa£?> 
»» Et cìl li respoot: <Naie voir. 

Ne ja ne qoeisse savoìr. 

^25 De pcte core vo« acointai. 
Que ja garìsoD n'en auniL 
A Sire dea, je ai non Tmbert; 
Bien vod pois teiiir por fobert 
Je sui cil qnì vo6 acoopi 

%30 Et qui la chie\Te vos vendi. 

Par mon sens et par mon bemage 
Vos fis je un pertuis en la nage, 
Quant je vos dui le poil saehier. 
Ersoir fis le pet au mengier, 

835 Et vostre fame la duchoise, 
Qui est debonaire et cortoise, 
Croissi je anuit treize foiz. 
Ci remaiodrez humais toz coiz, 
S^autrc de moi ne vos cn oste. 



817. 818 Subjektwechsel. — 832 nagey auch nache wie nfr. 
830 auire de mot, 2574 autres de moi. 
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840 Cesi pour le seurquot e la quote 

Que me feìstes ier doner.» 

Qui dont veist le due pasmer 

De duel', d'angoisse et de dolor, 

Grant pitie eiist dou seignor. 
845 ^Mestre», dit il, «vos avez tort; 

Batu m'avez jusqu'a a la mort; 

Laissiez m(e) aler si ferez bien.» 

«Par mon chief, je n'en ferai rien», 

Dit Estrubert, «ainz m'en irai, 
850 Vostre palefroi eu menerai 

Maugré vos et vostre mesnie.» 

«Par foi, ce sera vilenie, 
15 b Se vos ci ilés me le88Ìez.2> 

*Oil, tout seùr en soiez, 
855 Jamés par moi n^eschaperez.» 

A son che vai vint s'est montez; 

Le palefroi en maine en destre. 

Tant erre [a] destre et a senestre 

Que il est hors du bois issuz. 
8G0 A Tencontre li est venuz Handei mit 

Un marchcant qui aloit querre 

Foires et marchi[e]z par la terre; 

Avec lui moine deus sei^enz. 

I/e cheval vit et bel et gent 
865 Seur quoi li mestres se seoit; 

Il demande s^il li vandroit. 

Et cil dit: «Oi'l, volentiers; 

Combien m'en donrez de deniers?» 

«Amis», dit cil, «quarante livres». 
870 «Par foi, jc cuit, vos estes ivres; 

Ou vos m'i tenez ou vos Testes. 

Ja ne sui je ne clers ne prestes 

Qui livrcs me volez doner.» 

«Amis, n'ai cure de gaber. 



den beiden 
PferdoD. 



865 mestres se] ms. menestres. 
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«BiauB 6z9, dit elle^ «a quel mestier? 
i6b Ou preDz tu ce que tu sez feire?» 

«Mere»^ dit il, «par Saint Ilaire, 

915 Je n'ai cure de grant sannon, 
Mes le mestier sai gè moult bon 
Pour gaaignier et tant et plus. 
Alez meitre ces deniers jus 
Et si me feites a mengier.» 

920 Eie ne Fose corroder; 
L'argent a mis a sauveté, 
Puis a son mengier atomé 
Meus qu'elle pot et lieement, 
Qu'elle ot grant joie de Fargent. 

925 Ci vos leiromes d^aus ester. 
Du due vos voil dire et center, 
Qui au chesne remest liez 
Dolanz et maz et corrociez. 
Sa mesniee le vont querant; 

930 Li uns a Fautre va disant: 
«Nostre sires est esgarez.» 
«Non est, ja mar en douterez», 
Fet li autres, «alez s'en est». 
Li sencschaus dit que non est: 

935 «Ja cinsi n'en alast sanz nos, 
Mes de lui qucrre nos hastons.>» 
Et il si firent demenois; 
Espandu se sont par le bois, 
Qu'ierent et aval et amont. 

940 Tant quierent qu^embatu se sont 
En un vai ou li dus estoit. 
Li uns regarde si le volt; 
i7a En haut s'escrie: «Trouvé l'ai. > 

Li meneeur saillent au glai; 

945 Li uns a corné la trouvee. 



929 sa mesnie le vont querant , 094 ma mesniee ont fet, 1297 ma 
metnie qui vos feront grant vilenie. 
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Ben entrates en cesi pais.:^ 
«Oli, se il voloit morir, 
Se li donroie je sante.» 

1130 Devant le due Yen a meué 
En la chambre ou il se git 
n s^agenoille si li dit 
En Poreille toz coiement: 
«Sire, je eroi veraiement 

1135 Que cist mestres vos garira, 
Car un trop bon oignement a.:> 
Et li dus a le chief leve, 
Quant o'i parler de sante. 
Et dit: «Ce ai moult desirré. 

1140 Tuit cil autre m'ont orine 
Et portaste ma maladie; 
N'i a nul qui le voir en die.» 
Et Estrubert se met avant 
«Sire», fet il, «priveement 

1145 Parleroie a vos volentiers.^ 

Lors commauda aus chevaliers 
Qu'ils issent hors, et il si firent 
Trestuit et toutes s^en issirent 
Fors Trubert et lui seulement. 

1150 Devant le due fu en estant 
Si li lieve la couverture. 
Moult le conforte et aseure 
20 h Et dit: «Ne vos esmaiez mie. 

Ja n^iert si grant la maladie, 

1155 Je ne l'aie tantost curee.» 
Lors li a sa mein avalee 
Aval les espaules derrier, 
Ou il Fot feru don levier; 
Bien l'en menbrc et bien l'en sovient. 

1160 Droit seur le cop sa mein li tient 
Et dit: «Ci fustes vos feruz, 
Ou je sui du tout deceùz, 
Et ceste coste avez quassec 

Trabert. 
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A demein requiert la bataille. 

Encor dit il, se vos avez 

Chevalier qui soit si osez 

Que a lui se veille combatre, 
1490 Se dou cheval le puet abatre^ 

Atant ieri la guerre finee 

Si s'en ira en sa contree.:» 
26 b «Sire mareschauz»^ dit li sires^ 

«Mauvés sui, ne puis estre pires. 
1495 Metez consoli en cesi afeire 

Du meus que vos le saurez feire. 

Seur vos en met toute la cure.» 

lÀ seneschaus ne s'aseùre; 

Isnellement s^en va arier. 
1500 «Amis», dit il au mesagier^ 

«Quant tu voudras, si t^en repaire. 

Nos verrons que nos porrons feire. 

Se li rois vient, nos le verrons; 

Ja por lui ne nos en fuirons.» 
1505 Atant s'en est li mes tomez; 

Tout sanz congié s^en est alez. 

Or a li dus moult a penser; 

De Trubert lessent tout ester; 

Il ne pueent aler aprés. 
1510 Moult fu li seneschaus cngrés 

Et porvoianz de la besoigne. 

Il mande par toute Borgoignc 

Et chastelains et vavasors, 

Que a lui vienent au secors, 
1515 Et mande par tout soudoiers, 

Turpins^ archiers, arbaletiers. 

Moult en a fet grant asamblee, 

Par tout en va la renomee. 

Trubert en a oi' parler; 
1520 E dit que il i velt aler. 



1493 mareaehaux^ nachher seneschaus. 
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La narille et la bouche en ai 
96 m Ceanz en un cofre enfermé.» 

«Sire, sachiez de verité, 
2065 Car il est toz sainz et hetiez. 

De par lui sui ci envoiez. 

Meintes foiz a seur vos praé; 

Or Yen ont si baron prie 

Et loé que a vos s^acort. 
2070 De quanque vos a fet de tori, 

Or vos en velt feire l'amende. 

Vostre fiUe a fame demande, 

Puis si sera moult vostre amis.» 

«Diz me tu voir? est il ainsis?» 
2075 «On, sire^ par Saint Thomas^ 

Je ne vos gaberoie pas.» 

Li dus en est toz tresmùez. 

Estrubert s'en va bien loez, 

Vaillant vint mars d'argent en porte. 
2080 Li palefroiz soef Femporte; 

Ja estoit cine liues avant. 

Estes vos a pie un sergent 

Qui au neveu le due estoit; 

Aprés lui dou tomoi venoit. 
2085 Son sire est au chastel penduz. 

A l'ancontre li est venuz 

Trubert et si le salua. 

Puis li enquist et demanda: 

«Mesagier frere, qui es tu? 
2090 Quel part iras et dont viens tu?» 

«Je sui 9 sire, a un chevalier 

De la sereur au due Gamier. 
36 b A un tomoi avons esté^ 

Tuit i somes desbareté. 
2095 Mes sires i a tout perdu, 

N'en aporte lance n'escu, 

Haubert ne hiaume ne cuirie. 

Moult est plains de clievalerie; 
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De ce q'au cui li fis Fenseigne, 

Qant je li dui du cui sachier; 

Et de la dame au cors legier^ 

Cui rafetai troia foìz ou Ut. 
2140 Et li Boviegne dou delit 

Qu'il ot au bois^ quant Vi lessai^ 

Et de ce o van le couchai 

Et Foing d'un moult chier oignement» 

«Sire 9 je vos di loialment, 
2145 Que tout ainsi com dit l'avez 

Dindy que moult vos sai bon gre 

De la boDté et de l'amor 

Que vos feÌLstes mon seiguor; 

Vos le meì'stes a cfaeval.» 
2150 Li mes n^i entent point de mal; 

D^iluec s'em partent a ìtant. 

Vers le chastel s'on va errant 
87 b Li vallez qui vient dou tornei^ 

Mes ne set mie le desroi 
2155 Que Trubert a par leanz fet 

Que vos feroie je Ione plet? 

Jusque devant le due n'areste; 

n li cuide faire grant feste. 

Au due a liautement parie. 
2160 «Sire», dit il, «j'ai encontré 

Estrubert, qui si grant honor 

Fist bui matin a mon seignor. 

Sa robe a la soe chanja 

Et son palefroi li dona; 
2165 Moult Fen devez savoir bon gre.» 

«Di va, vallet, tu ies desvé, 

Bien en savons la verité. 

Trubert si fu ier traine 

Aval ceste vile et penduz, 
2170 Et tes sires n'est pas venuz.» 



2142 o v€m] ms. oan, — 2167 verUé] ms. vtritie. 
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Qui du roi li dìt la novele. 

«Or me di», fait il, «biaus amis, 

Tu me diz, Golias est vis 

Et a moi se velt accorder 
2210 Et ma fille velt espouser?» 

«Yoire, sire, ainsi le vos mande; 

Se n'est voirs, j'otroi qu'en me pende.» 
38 b «Amis, ja penduz n'en seras; 

A ton seigneur arìere iras 
2215 Et si li diras de par moi, 

Ma fille a fame li otroi; 

Volentiers et ameement 

Li envoiasse meintenant, 

Mes il me cuvient chevauchier; 
2220 Je ne porroie soulacier. 

Je voil aler veoir ma terre, 

Jusqu'a quinze jorz la vien querre.» 

«Si Ven porterà a grant joie.» 

Li mesagiers aqueut sa voie; 
2225 Jusques en Tost ne s'aresta. 

A Gol[i]a8 tantost conta 

Ce que li dus li a mandé. 

Et Golias en fu moult lié. 

V. 

Du due vos voil dire et retraire. T™Ì^ 

2230 II f et atomer son afeire, im Korte. 

Car aprés Trubert velt aler. 

L^andemain sanz plus demorer 

Monte li dus et sa mesnie; 

Trente sont en sa compaignie. 
2235 Dou chastel issent si s'en vont. 

Quierent et aval et amont 

Par le pais et par la terre; 

En trois jorz ne finent de querre. 



2221 and 2222 habe ioh umgestelli 
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Une coife a fame a laci'e, 
Moult en a fet riche boban; 
Onques hom ne pensa tei sen. 
Moult par a bien Trubert pensé. 

2280 Un pelÌ9on a endossé 

Qui est touz blans a tout la croie. 
Sa mere un paletel li loie^ 
Puis li a ceint une ceinture; 
Moult a bien de fame feiture. 

2285 Seur le seuil s'en ala ester. 
Atant es vos sanz demorer 
Le due et toz ses chevaliers 
Et par devant et par derriers 
Ont la maison environee; 

2290 N'i a celui n^ait tret Tespee. 
Se leanz puet estre trouvez, 
Ocis sera et decoupez. 
Li dus est a pie descenduz, 
Dedenz la meson s'est feruz. 

2295 Seur le soil a lessié Trubert; 
Paor a, la color em pert 
Et li dus Ven a regardé, 
Belement Vsl reconforté. 
«Damoiselle^ n'en doutez mie; 

2300 Ja ne vos ferons vilenie, 

Mes que Trubert nos enseìgniez, 
S'il vos plait et se vos daigniez, 
40a Car tant Tavon quis a cheval 

Par ce bois amont et aval, 

2305 Moi et cist autre compaignon, 

Chaut en ai souz mon gambsùson; 
S'il vos plait, si le m'enseigniez, 
Par si que vos bon le faciez.» 
Estrubert respont meintenant 

2310 A basse voiz tout simplement: 
<cPar foi, sire, il s'en est alez; 
Bien croi, por vos est destomez. 

Trvbtxt 
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Et dou pis que il puet me fet. 
Par lui ai mon neveu pandu^ 

2350 Et moi a il souvent batu, 

Tant qu'encor m'en doil durement, 
Plus que je ne faz le samblant.» 
Tant ont einsi le plet mene; 
Dejorz sont au chastel entré. 

2355 Enmi la cort sont descendu; 
Moult furent volentiers veù. 
La dame grant joie leur fet, 
Puis leur demande: «Qu'avez fet? 
Por coi avez tant demoré? 

2360 Avez vos dont Trubert trové?» 
«Nenil, dame^ c'est por neant; 
Il ne doute ne Dieu ne gent. 
41 a Ce n'est pas hom, ainz est malfez, 

Qui ainsi nos a enchantez.;> 

2365 Dit la dame: «Mes n'oi tei; 
Et fustes vos en son hostel?» 
«OTl^ dame, par Saint Tomas, 
Mes il ne nos atendi pas. 
De si loing com venir nos vit, 

2370 Dedanz la broce se feri, 

Ou nus hom ne[l] peùst trover. 
Nos peussiens aprés aler 
Un mois^ certes, voires un an, 
Que ne le preìssons oan. 

2375 Assez avons de mal eu, 

Ainz puis ne fumes desvestu.» 
Dit la dame: «Or vos reposez; 
n fera encor mal assez, 
Que trop a aise se revelle. 

2380 Et qui est ceste damoiselle?» 
«Ce est la suer au desloial; 
• Eie ne set ne bien ne mal, 
Onques mes ne fu entro gent» 
La dame par la mein la prent, 



5* 
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Si ait a non dame Florìe.^ 
42» <Dame, cinsi l'apelerons. ^ 

«Devisez comment nos giorrons, 
2425 Car il est bien tans de couchier. 

Ceste pucele en a nicstier, 

Don chevauchier est traveillie. ^ 

Ce dit damoisele Florie: 

«S'il li plcst, avec nioi gierra; 
2430 Au soiiper avec moi menja, 

S'est bien raison qii'avec moi gise.» 

Ce dit damoisele Fclisc: 

«Lessiez la gesir avec moi; 

Moult m'iert bel et moult vos en proi.» 
2435 Ce dit Belisent la cortoiso, 

Fillc la sereur la duchoise: 

«^Avec moi gierra enqucnuit; 

Soulaz me fera et deduit.)^ 

Une petite en i avoit, 
2440 Qui fille le seigneur estoit; 

Roseite a non la damoisele; 

C'cst la plus droite et la plus bele. 

Si oil resamblent de faucon: 

Bianche a la gorge et le menton, 
2445 I^ bouchc petite et riant; 

Il ne covient plus bel enfant. 

Aus autrcs dit: «Car vos teisiez; 

Xe vos ne vos ne Taverez. 

Anuit me fera compaignie. 
2450 Et la mestresse li otrie; 

Eie ne Tose corocier. 

Lcs dsimoiseles vont couchier, 
42 b Devant leur Ut sont dosvestues. 

Et Trubert Ics vit toutes nucs, 
2455 Voit Ics connez busis sanz barbe. 

En son coragc moult li tarde 

Qu^avec Roseite soit couchiez. 

Moult est dolanz et corociez, 
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Moult volentiers i enterroit; 

Mes il le covicnt acoioticr.. 

Cello le p[r]ant a aplaignier; 

Rosei te entro scs maina le prcnt; 
2r)00 Nule mauvestié n'i ontent. 

Belement lo tieiit et manoie 

Et li viz eu sa main coloie. 

'ì: Cortes, moult Tavez or bicn duit •, 

Fot Roseite, <vja me connuit; 
2505 II ne me mort ne esgratinc. 

Eie lo tient parmi Meschino; 

La tosto lieve et ole on rit. 

A l'entree du con li mit; 

Plus droit (pi^oUe puet Vi apointe. 
2510 Et Trubert ne fot pas lo cointo; 

Tout li a dodenz embatu. 

*cOnques mes tei boste ne fu;, 
43 b Dit Roseite, «so Deus me gart. 

Deus lo vos sauvo et lo vos gart. 
2515 Cortes se un tei on avole, 

Por nul avoir no le donroio. 

Pour Diou, bolo douco compaigne, 

Proiez lui, c'un pò avant viegne, 

Car moult ni'ost bon et moult me plest. 
2520 vAu non Diou, damo, s'il vos plest, 

Ja porroit si avant alor, 

James no poiToit retorner; 

No porroit rotrouyer la voie.» 

Dit Roseite: Je lo voudroio, 
2525 Mes qu'il vos vonist a plesir; 

Jamés n'on 4Ucrroio partir. 

Quanquo il me fot, tot mVst boi; 

Onquos mos n'oi si bon joel. 

«Damo, ja lo vorroiz joor, 
2530 Par loanz saillir ot triper. 



2514 sauve et gart =^ alt saut et gart = neu sauve et garde. 



73 



Onques ne dormirent la nuit. 
Dit Roseite: «Moiilt m'esta bien; 
Gardez que n'en parlez a rien; 
Chasciine le vodroit avoir. 

2570 Ne vodroie por nul avoir», 
Feit Roseite, «qu'en le seust 
Ne que autres de moi Fcust.» 
44b Quìnzaine menerent tei vie; 

Roseite a la couleur changì'e; 

2575 Toutc pale en son vis devint; 
La duchoise garde s'en print. 
Un jor Trubert en apcla 
A conscil si li demanda: 
«Damoisele», dit la duchoise, 

2580 «D'une chose forment me poise.^ 
«De quoi, dame?» dit Coillebaude, 
Qui de parler est adés bande. 
«"De ma fìlle-^, ce dit la dame, 
-r-Qui ne samble avoir cors ne ame. 

2585 Tonte sa couleur a cbangie, 
Moult est durement empirie; 
Je ne sai dont ce li avient.:^ 
*Par foi, dame, toutc nuit vient 
A nostre Ht uns colons blans. 

2590 II m'est avis et bien le pans, 
Que ce soit un angre enpanez.» 
?Damoisele, vos me gabez.» 
4^ Dame, dit vos ai veri té; 
Encore anuit i a esté.> 

2595 '^Damoiselc», dit la duchoise, 
«Vos n'estes mie bien cortoise, 
Qui me gabez, vos avez tort.* 
Coillebaude jure la mort 
Et quanque de Dieu puet jurer, 

2600 Qu'elle n'a cure de gaber: 



2576 prini] ms. prist. 
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^Mes sachiez bien, n'en doutes mie^ 
Dou Saint Espir est raemplie. 
45 a Trestoute est plaine d'angeloz.» 

Tant li dit et jura li soz, 

2605 Que la duchoise bien rem croit 
Or oiez com il la de90it! 
Dit la dame: «Moult fui bon nee, 
Quant tei criature ai portee, 
Qui angelez conceit et porte. 

2610 Je voudroie meus estre morte, 
Jamés Golias en fut sires. 
A mon seigneur le voudrai dire.» 
Au due s'en va grant aleure 
Si li a conte l'aventiure 

2615 Tout ainsi com cil li a dit 
Et li sires grant joie en fit 
<Damedeus en soit graciez», 
Dit li sires, «moult en sui liez, 
S'il est cinsi com dit m'avez.» 

2620 <sOil, ja mar cn douterez; 
Einsi est il, com dit vos ai. 
Tant l'ai enquis que bien le sai, 
Que tonte est plaine d'angeloz. 
Or seroie sote et vos soz, 

2625 Se Golias Tavoit a fame.» 

vCertes nenil, ma douce dame, 
Jamés Golias ne l'aura 
Ne a son coste ne gemi. 
Koseite fcites bien garder, 

2630 Tant que viengne a Tenfantcr, 



Que Deus nos porrà bien doner; 
4.5 b Lcs angcloz ferons norrir, 

Granz biens nos cm puet avenir.» 
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VI. 

2635 «Par foi, sire, vos dites voir. i*^^'*. 

' ' ^ als Braat. 

Mes or nos covient il savoir 

Que nos ferons vera Golias. 

Il ne le tenra mie a gas; 

Nostre fille voudra a fame.» 
2640 «Metez i conseil, bele dame, 

Que de cesti n'aura il mie.* 

«Par foi, tonte en sui conseillie. 

La suer Estrubert li donrons, 

Que ceenz pucele nWons 
2645 Si belè ne si debonaire.» 

Dit li dus: «Ce est bicn a fnire; 

Bien me plest et bien m'i acort.» 

Entr'aus deus n'a point de descort; 

Bien se sont ainsi acordé. 
2650 Et quant ce \dnt au jor nome, 

Golias vint querre sa fame. 

Entre la mestresse et sa dame 

Ont Coillebaude apareillie. 

La dame et li dus Pont baillìe 
2655 Au roi Golias par la mein. 

Li rois a fet son chapelain 

En la chapelle revestir 

Et il i vont por messe oi'r; 

Sa fame a prise et espousec. EpUode 

* ^ mit dem 

2660 Et quant la messe fu chantee, Kaplan. 

Golias le due mercì'a, 

Congié demande si s'en va. 
46a Atant se meitent a la voie. 

Li dus grant piece le convoie, 
2665 Puis les a a Dieu commandez. 

James tei joie ne verrez, 

Com li rois fet et sa mcsnie; 

Bien sont mil en sa eompaignie. 



2052 dame] ms. favie. — 2661 due] ms. roi. 
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Li dus nos a toz enchantez.» 
2705 Et quant Trubert oi* le preste^ 

Jusqiies devant le roi n'areste. 

Devant le ehapelain s'avanee; 

Il a parie en audience. 

«Seigneur», fet il, «vos ne savez; 
2710 Cist prestes est touz foreenez; 

Ainz mes ne vi tei ehapelain. 

Jusqu^a mon con a mis la main. 

Bien se va, ne m'a efforcie.» 

Et li prestes en haut escrìe: 
2715 «Por Dieu, seigneur, lessiez raoi diro 

Et li rois qui est toz plains d'ire, 

Jure: «Certes, riens ne direz; 

Vostre folie comparrez.> 

Li rois meismes de sa main 
2720 A si feru le ehapelain 

Qu'a la terre Va abatu. 

Li escuier i sont coni 
47 a Si ron[t] batu jusqu'a la mort. 

Onqiies mes hom a sì grant tort 
2725 Ne fu si malement menez. 

Atant s'en est li rois tomez. 

Douifift de Lavesne tesmoigne 

Qu'il est moult fous (][ui de tout soingne. 

Se li prestres se fut teuz, 
2730 II n^eust mie esté batuz. 

Bon taisir vaut, trop parler nuit. 

A grant joie et a grant deduit 

S'en va li rois atot sa fame. 

«A non Dieu», fet il, «bele dame, 
2735 Or vos aing plus c'ainz mes ne fis. 

De tout le cuer sui vostre amis. 

N'avez cxxce de mauveis plet.» 



2713 4ch kann noch vod Gliìck sagen, dafi er mìr nicht Oewalt an- 
getan hai' Alte Parataze. 
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«Dame, tout a vostre pleisir. 

Meintenant la borse averez, 

Tel com vos la deviserez.» 
2775 Or chevauchent tot contreval 

Tant qu^il vienent a cort roial. 

Descendu sont et la mesnie; 

Moult i a bele compaignie. 

Grant joie moinent et grant bruit; 
2780 Toute la ville est en deduit. 

Moult i est Trubert bieu venuz 

Et a grant joie receuz. 
48» Toute la cort a lui eneline; 

Tuit Fapelent dame reìne. 
2785 Li rois en est forment jnlous; 

Dou prestre li sovient toutjorz 

Qui aus chans la vot esforcier; 

Onques puis ne la vot lessier. 

Toutjorz la fet lez lui seoir; 
2790 II ne cuida ja tant veoir 

Que il soit avee lui couchiez. 

Il est bien du tout enginiez; 

Ne set mie la traìson 

De sa fame qui n'a pas con. 
2795 Quant il fu heure de souper, 

L'iaue demandent por laver; 

En leur a tantost aportee; 

Uns quens l'a Estrubert donee. 

Àsis se sont et entablé. 
2800 En leur a le mengier porte 

Largement et a grant foison, 

Premiers grues, aprés poons 

Et puis malarz et puis chapons^ 

Perdriz, ploviers et esturjons. 
2805 Et puis leur aporte pastez; 

Jamés itant de mes verrez, 

Com il orent ieele nuit. 



2774 Tel] ms. ieus. — 2777 la] ms. sa. — 2802 poons] ms. roons. 
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Kapitel I. 
Die Lieder, welche Blondel zageschrieben werden. 

Es 8ÌDd im ganzen 35 Lieder, welche die Handschriften 
mit groBerer oder geringererEiDStimmigkeitundGlaubwurdigkeit 
Blondel de Nesle zuschreiben.* Die in Prage kommenden Hand- 
schriften sind nach der von Schwan angewandten Bezeichnung, 
deren auch wir una bedienen werden, die folgenden: 
C. P. H. L K. L. M. N. O. P. RK R^. R». S. T. U. V. X. Z. a.; 
endlich das in der Vaticana zu Rom befindliche Manuskript des 
Bomanes von Guillaume de Dole.* U ist das Werk verschiedener 



1) Der Name des Dichters wird in den Handschrifton meist in der 
Nominatìyfonn geschrìeben. M Blondeaus und Blondiaus; T Blondeaus; 
a Blondiaus de Neele; E Blondiax de Neele; N Blondiax, P Blondiaus de 
Neele, X Blondel de Neele; C Blondels de Neele und Noielle. 
2) C = Bem 389 = Raynaud B* 
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b^iÉen muS: ^dafi ich mich nicht davou — von ihrem Antlitz 

abwenden kann^^ nicht 'mein He^z^ Die Ùbereinstimmung 

TC liefie sich nicht so leicht als cine zufàllige erklàren. 

V. 37. TONX: Ce patir qu'il a servi; 

V: — cui il a failli; 
(M)P: Cfe por quoi a serri 



(iw^ M, das verstùmmelt, nur die drei ersten Worte). 

K: — qui fai s. 

Wir folgen der La. von TONX, welche den selteneren, 

doch belegten Gebrauch des Relat. que nach Praposition 

alt Deshalb anderte eben M hier iind auch P, wie oben 

. 7 , mit ihm, oder auch selbstandig, zumai hier auch K 

V von der gemeinsamen Vorlage abweichen. 

Wir behalten auch die Strophenordnung von MT bei, 
he durch C gestutzt wird. Freilich kònnte bei C auch cine 
phe vor seiner drìtten fehlen, anstatt nach derselben. 

Nach dem Zusammenhang làfit sich iiber die Stellung nicht 
-cheiden. 

Fur 1545 bekommen wir also folgendes Schema: 

Org. 





M T Ci V KNXP 



Nr. XXI. Cz, MT. 

z g. MT V. 4. Tant ait d'ire a mains de senblanty st. Pliix, 

welches rnaiiis entspricht. 

V. 14. Tant qu'en voit mes cuers plus en grani, st 
Ihnt en est 

V. 22. Me fati soveni plaindre et fremir, st taindre 
et patir. 

In diesen Fàllen sind MT besser; es fehlt ihnen beiden 
5, sowie Strophe 4. 
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Der Diphthong ié. 

Das Dach dem Bartschschen Gcsetze aus lai. a entstjindcne 
ié reìmty auBer mit sich selbst, mit ié aus lat. ^ in off. Silbe 
in B (XIV. 28 liex (laetos); Aiih. 2. 5 quier)\ ebenso mit dem 
Suffix-fr/ww in A (VII. 11 mesiier), vde in B (XV. 26; Anh. 2. 3 
^mestier), 

Fur intpgrum sichert der Reim entier (nicht entir) in A 
(IX. 42). 

Fur pietatem nur pitie in A (XI. 3; Vili. 28); ebenso 
amistié in A (XI. 8). In E kommeii die betrcffcnden Worte 
nicht vor. 

In A begegnen wir dem Partizipium iHex (Vili. 13) neben 
zTee (V. 22). In B fehlt das Wort. 

In B (XIV. 6) reimt desf'ier mir -ier, also desfiier, indem 
das i noch einen zweiten halbkonsonantisehen i - Bestiìndteil 
entwickelt zur Tilgung des Hiatus, wie man auch en'isr findet 
(z. B. Rich. li biaus). So auch miblXex i fichiex (XIV. 22), also 

€>^ihliiex. 

ié -f- Nasal. 

Nur 4 Reimworter in B (XVIII), deren ie auf lat. e in 
off. Silbe zuruckgeht 

Der Diphthong oi. 

Die Pronomina mai und ioi in B (XXII) wurden bereits 
oben beìm Vokal i erwahnt; desgleichen die Vcrbalformen der 
1. Sing. proi (XXII) und der 3. Sing. proie in A (IX). 

Bei den zehn Reimwortem auf -oie in A (IX) geht oie nur 
auf § in off. Silbe zurùck; es sind auBer prole die 3. Sing. Praes. 
affebìoie, gtierroie, faunoie^ envoie; die 3. Sing. Praes. Conj. 
recroie, croie; die 3. Sing. Imperf. refnsoie; 3. Sing. Imperf. 
Fui querroie und das Fem. des Pron. Poss. moie. 

Der Diphthong tté. 

IEa sind nur acht Reime in A (IV) vorhanden auf - ueille, 
alle auf gleicher lat. Grundlage bembend. 



1) Vgl. Foerater, Cliges p. liXII. 

Blondel d« N«tU. 
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In A flours I. 21; volentex II. 15.^ 
In B santex XV. 14; volentex Anh. 1. 52. 
Obi. Plur. dolotirs I. 28; veriux V. 23. 

Die Adjektive, welchc im Lateinischen gleiche Form fiir 
JMaskuI. und Fem. haben, bewahreu die alte Form ohne e: 
Obi. Sing. grani XXI. 9. 

IL Pronomina. 

Fiìr den betonten Obi. des Pron. Pers. der 1. Pers. sicbert 
<3er Reim die Form mi in A (Vili. 23); Reime auf -oi fìnden 
sch nicht in A. Dagegen sind in B die Fonnen ìnoi und ioi 
<3urch den Reim belegt (XXII. 11 und 16). 

Pron. demonstr. Fem. Obi. celi XV. 34. 

Betontes Pron. Poss. Fem. Nom. Sing. moie IX. 24. 

ni. Das Verbum. 

1. Sing. Praes. Ind. der Verben der 1. schw. Konj.; es 
sichem zahlreiche Reime die alte Form ohne -e. 

In A mit I. 39; desir I. 7, VH! 50, XII. l; pri IV. 60, 
VI. 26, XI. 43; ììierci VI. 39; comper VI. 20; coìivoit VI. 27; 
afi rV. 57; reìnir XII. 19; sospir XII. 36. 

In B chant XXI. 2; vani XXI. 6; 2;m XXII. 4 neben 
pri XV. 42; pens XVIII. 4; amir Anh. 1. 9. 

1. Sing. Praes. Conj. In A refus V. 10; in B truise 
Xin. 22 (s. o. unter s), 

3. Sing. Praes. Conj. der Verben der 1. schw. Konj. zeigt 
natùrlich noch das -t. 

In A ennuit I. 30; doni III. 18;'-* ensaint XI. 17; daini 
XI. 21; aini XI. 24; amaini XI. 29; maini XI. 32. 

In B oiroit Anh. 1. 56. 



1) Wenn das Wort Amor den Gott oder die Gottin der Liebe be- 
zeichnet, also perconifiziert ist, kauii es das Flexious-ò- auch im Obliquiis 
haben. Vgl. Huet, Gace Brulé p. LV*. Dort stoht es XLVI. 2 so im Reime. 
Auch unsero Handschriften liabon in diesen Fallen fast regelmatìig das s. 
"Wir habcn es daher auch in unserom T<'xte, der Schreibung der Hand- 
schrift M gemaB, beibehalton. So 1. 8, 8, 27, 43 asw. Nur in V. 47 batto 
Mdas 8 nicht. Das in M vorhandene s wurde gestiichen IV. 32 und XIII. 20. 

2) Vgl. p. 21 und Bemerkuug zu dem Verse. 
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Se n'i sui ramenteuz 
40 D'AmourSy qui parage oublie. 
Bien m'iert li samblanz venduz 
Et la douce compaignie, 
Dont criem estre deceùz; 
Maiz esperauce m'afie 
45 Tout adés de recouvrer. 

VI. Chascun jour sui assaluz 

D'Amor^ qui m'a en baillie. 
Soie merchi^ desfenduz 
Vera li ne me sui je mie. 
50 Bien en doi estre creùz; 
Qnar jou aim sanz trecherie; 
Si soie je chier tenus 
De ma dame^ qu'ai servie 
Lonc tanz sanz guerredouner. 

VII. 55 Et quant li plaira, mene 
lert la painne et retenuz 
Blondiauz, qui Amours desfie/ 
S'ami nel daigne clamer. 



Sinnvarianten: IV. 39 Si Br, | ne MT \ amentens /. 41 Miert bien 
li C I renduB MTBr. 43 coit R\ 44 sesperance R*. 45 de] a R\ 

VI. fehU VKNPX. — 46 Chanson or (7. 47 De more C. 49 De 
ìmZ. 51 i aim i2' I laim ifT. 53 /è^i?' | qn*ai] bien if. fAfehUB^. 

Vn. fehU VKNPX. 55 fehU R\ 56 fehU R*; mert paine 

et r. Z I ma p. /. 57 cui M; Eri Bl. cui more desi. Z \ lamore /, 

lamort R\ 58 S' fehU R^ \ ne le vnet MTRK 



VL 

(Rayn. 1545.) 

Erhalten in C fol. 57 (an.); K fol. 114, N fol. 42, P fol. 41, X fol. 80 (BL); 
V fol. 107, fol. 79 (an.); M fol. 143, T fol. 92 (BL). 

Gedmclrt: Brakelmann, Arch. 42. 276 (G); Tarbé p. 10; Brakehnann, 
Ghana, p. 154. 

M ist durch Heransschneiden einer Inìtiale sehr veretiimmelt in 
Str. 1, 3, 4, 6. — VgL p. 5—9. 

Blondel de Nesle. 9 
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y. A mon core ont assalili 

li mal d'Amours, si m^ont greve; 

35 C^onques ne m'i desfendi, 

Ne li cuerS; qu'il i ont trouvé. 
Dame, or en aiez merci! 
Se j'ai fait de moi vostre ami 
A Faide de vostre grant biauté, 

40 Ne m'en devez tenir a anemi; 

VI. Conques ne le desservì, 

S'Amours me doint ma volente 
De vouSy cui je serf et pri, 
S'il vous de volt venir a gre; 
45 Ainz ai tout cest mont guerpi 
Pour vostre cors, que je mar vi, 
Se par amom: ne me sunt amendé 
li mal, qui m'ont de joie departi. 

yn. CIian9onete, a Quennon di, 

50 Que Blondiaus a de sa dame chanté 
Et si te die pour Pamour de li. 



Sinnvarianien: V. fehlt U. — 33 En CR^VKNXPBr. \ cuer CR^ 
mont CR^VKNXPBr. 34 damer X | et si R\ 35 Nonques CBr.] 
Si que onques R*\ Mais ainz 0; Si conques VKNXP \ ne me i2*; ne sen 
CBr.; ne si 0/ nes V; nel KNXP. 36 Ne fehlt COBr,; nis R^ \ le 
cuer B*VKX \ i fehU MT VKNXP; dedens CBr. \ ot 0. 37 car aiez 
m. B* VKNXP, 38 Se de m. ai f. 0; De moi doni avez f. ami R^VK 
NXP. 39 vo tres grani b. R* \ hautece V, 40 por enemi COBr.; 
Oar (Que R*) ia de moi ne ferez enemi R* VKNXP. 

VI. fehlt UO VKNXP. — 41 C* fehlt CBr. ; Ne onq. R* \ li C. 42 Se 
dieuB C{É')Br.; Se me doinst dieus È^. 43 cui i aim et serz toz dis C 
[qui je ser t d. jBr.]. 44 daignoit CR^Br. | en gre CR^Br. 45 le 
mont CB'Br. | monde C. 46 P. vos dame CBr.; vo biaute R^ \ tant 
mar R*. 47 Se p. pitie CBr. \ emmieudre i?'. 48 qui de ioie me 

ont J8» I partì (— 1 S.) CBr. 

YIL fehU CUR'O VKNXP. 



yi. 48 qui M. 47 amoan M. 



Blondel d« Kesle. 10 



147 



IV. 25 J'ai veù, pour pluz durer, 

Mainte bone amour couvrir; 
Maiz ne la puet pas celer 
Cil^ qui alme sanz faillir. 
Se la bouehe n^est hardie, 
30 La couleurs nel 90ile mie: 
Taiute li convient porter^ 
Qui bien aime sanz mentir. 

V. Ainc n'oi voloir de fausser^ 

Ne corage de trahir; 
35 Si me laist Dieus recouvrer 

Ceste amour, dont je souspir. 

Je Taim pluz que je ne die, 

Comment qu'ele m'escondie. 

Mes cuers ne s'en puet toumer, 
40 Ne ja ne l'en quier partir. 

VI. Blondiaus aime et sert et prie 

Sa damoisele joie, 
Qu'ele le face esjoir 
Et bone novele oTr. 



Sinnvarianten: IV. 27 puet -oublier M; endorer T, ' 30 ne C 
colle (sic) T, celle C, 

V. 33 Ains CBr. 35 lait M, 37 Et saim C 40 Ne je M, 

VI. 41 prole GBr. 43 ki le face T, 



IV. 90 cotUeor M. Y. 86 dono M. 88 9m«nt M. 89 mon caer M, 



10^ 
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25 Se ses douz reguars m'encuse 
Et force et proìere ause, 
Deus doint qu'ele m'i conduise^ 
Àn9oiz qu'ele me destruise. 

y. De ses proians sui menuise^ 

30 Mes n'est drois^ que ce me nuise. 



rv. 27 doinst T. 



XIV. 

(Rayn. 551.) 

Erhalten in K fol. 117, N fol. 44, P fol. 43, X fol. 82 (Bl); 
V fol. 108 (an.). 

Gedruckt: Tarbé p. 17; Brakelmann, Ghans. p. 148. 

I. Chanter m'estuet, quar joie ai recouvree^ 
Qui me soloit foir et esloignier; 
Ire et doleur ai maint jour comperee^ 
Bien est maiz tans^ que la doie laissier; 
5 Quar la bele^ cui Ione tens ai amee^ 
Qui de s'amour me soloit desfier^ 
Nouvelement s^est a moi acordee. 
Or me voudra douner et otroier 
Sa fine amour^ que tant ai desirree^ 
10 Qui me faisoit jour penser^ nuit veillier. 

II. He^ Dieus d'amour! com as grant seignourie^ 
Qui les amans pues ocirre et sauver! 
L'un dounes mort^ as autres dounes vie, 
Uun fais languir, Tautre rire et joér. 
15 Tu m'as ocis, or m'as rendu la vie, 
Seur toutes rienz te doi je aourer; 



Sivmvarianten: I. 1 (jue V. 2 mi K. 3 conportee N, 5 cui] 
que VKNX, 6 me soloit de samor K, 

II. 11 deus amors P. 13 donez A mort (sic), F. 



n. 11 MBonn VKNXP. 
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XVI. 

(Rayn. 1618.) 

Erhalien in M fol. 140, T fol. 89 (BL). 

Gedruckt: Tarbé p. 31; Brakelmann, Chans. p. 159. 

I. En tous tans que vente bise, 

Pour celiy dont sui soupris^ 
Qui n'est pas de moi souprise, 
Devient mes cuers noirs et bis. 
5 De fine amour Pai requise^ 
Qui cuer et cors m'a espris, 
Et s'ele n'en est esprise, 
Pour mon grant mal la requis. 

n. Mais la doleurs me devise^ 

10 Qu'a la meilleur me sui pris^ 

Qui ainc fust en cest mont prise^ 

Se j'estoie a son devis. 

Tort a mes cuers ^ qui s'en prise; 

Quar ne sui pas si eslis^ 
15 S'ele eslit, qu'ele m'eslise; 

Trop seroie de haut pris. 

ni. Et nequedent destinee 

Doune a la gent maint pensé. 
Tost i metra sa pensee^ 
20 S'Amours li a destine. 
Je vi ja tei dame amee 
D^orae de bas parente, 
Qui mieuz ert emparentee. 
Et si l'avoit bien amé. 



Sinnvarianten: 2 celo 3/ | espris T. 4 Devers M. 8 Par T. 

IL 9 moi M. 

III. 17 nonporquant T. 19 metrai T. 



U. 13 mon cnn M. 
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Quar ses cuers bien li dit et adevine 
20 Conment s'amours me travaille et demainne. 
Seur toutes autres est el la souverainne^ 
Quar mieuz conoist de mes mane la racine. 
Ne puis sanz li recouvrer medecine 
Ne gaerison, qui me soit preus ne sainne. 

IV. 25 Tant me delit en la douce samblance 
De ses vairs euz et de son cler viaire, 
Et quant recort la bele contenance 
De son gent cors, touz li cuers m'en esclaire; 
Qu'ele par est tant douce et debonaire 
30 Et tant loiaus, tant cortoise et tant franche^ 
Que je ne puis avoir tant de puissance^ 
Que mou penser puisse de li retraire. 

y. Ja Dicus ne doint^ que mes cuers se retraie 

De li amer touz les jours de ma vie. 
35 Non fera il^ granz folle m'esmaie, 
Quar sa biautez me semont et envie. 
Mout longuement Fai amee et servie, 
Bien est maiz tans, que la desserte en aie. 
Or verrai bien, s^ele est loìaus et vraie, 
40 Ou s^el m'est fausse et desloiaus amie. 



Sinnvarianten: V. 40 sele K \ ou loial K. 



V. 36 grant K. 36 biaiite K. 



xvm. 

(Rayn. 1924.) 

Erhalten in K fol. 118, N fol. 44, P fol. 44, X fol. 83 (Bl); V. fol. 108 (an.). 
Gedruckt: De la Borde, Essai sur la musique ancienne et moderne 
(1780) t. II. p. 171; Tarbé p. 43; Brakelmann, Chans. p. 167. 

I. Ma joie me semont 

De chanter au dous tens, 
Et mes cuers li respont, 
Que droiz est que j'i pens; 
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rac'order 
;ii'on la doit servir: 
jui sevent parler, 
■ •- taches gehir, 
■i'iit il resconter, 
. li doiist rienz faillir, 
;:tMt qii'il ne Yen veut membrer 
^<m home, ne souvenir. 
iM.i'is ine convendra languir, 
latti L'om li vendra a plaisir. 



'. MI\ 



XXII. 

(Rayn. 779.) 

ilrhalton in K fol. 118, N fol. 45, P fol. 45, X fol. 83 (Bl.); 

72 (an.). 

/edruekt: Tarbé p. 48; Brakelmann, Chans. p. 173. 

Puiz qu'Amours dono m^otroie a chanter, 
Si que D^os refuser son otroi, 



fki vain, maiz ce qu'adés chant et proi 

5 

A la foiz m'i feist detrìer^ 
S^en Amour n'eùst si loial foi. 
Las! loiauté m'estuet comperer, 
Dont li bufeor font lor cifloi. 

10 Amours, qui que te sueille enganer, 
Loial amant as conquìs en moi. 
Ne pour ce ne me dois pluz pener; 



Sinnvarianten: I. 1 dont VKNPX | de P. 2 je nos (+ 1 S.) 

PBr,; Dont je nos pas X. 4 Mas por ce cliantet pr. P. 8 chier 
(-1- i s.) VBr, 9 li pluseur V; li chufleor NBr. \ buffoi NBr. 

II. 10 vueille V; sache NBr, 11 Loiaument F. 

ondtl d« Nesle. 11 
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C'est ce que me deùst aidier 
A vostre amour et pluz valoir. 
S'il ne V0U8 en deigne chaloir, 
20 Nel me faites mie (a) savoir; 
Maiz leissiez m'amer sanz amie. 

IV. Autre ne me puet conseillier, 

Fors V0U8, ne faire mon voloir, 
Ne la doleur assouagier, 
25 Que j^ai de vous sanz joie avoir. 
Souvent me faites triste et noir; 
On se puet bien apercevoir, 
Que mestier ai de vostre aie. 

V. Je ne me puis de vous partir, 

30 Et si ne vous tieg ne ne lais. 
Ce poise moi, n'en quier mentir, 
Et mout m'en est bons li delais; 
Quar pour vous amer fui je fais, 
Ne ja n'en quier estre desfaiz, 
35 Pour vous engignier ne degoivre. 

VI. Eneore en soit li maus mesfaiz, 

N^en sui je rienz vers li fourfaiz, 
S'el me voloit en gre re90Ìvre. 



Stnnvarianten : III. 17 qui MTBr. 18 plus et vai. T. 20 Por 
diu nel me f. savoir T. 

IV. 22 Autres M. 24 Ne de l. d. alegier T. 28 Que merchi T. 

V. 29 de li partir T! 30 Ne si T. 31 nel T 33 vous] li T. 

VI. 38 Saraors en gre me vuet ree. T, 



11 
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Que mes cors ne s'en plaint^ 
Tant en ait grìef mariyre. 
Se poiir amer empire, 
30 Geni guerredon atent; 

Quar nus hom, qui bien aint, 
Ne puet avoir touiment, 
Que plour ne vaillent rire. 

lY. Dame, qui que se plaint 

35 De vostre encombrement, 
Endroit moi ne remaint 
Uamours, qui si m'esprent 
Doucement me destraint, 
Pour ce n^en sai que dire; 
40 Si n'en os escondire 
Vostre commandement. 
Amours proi quVl m'ensaint 
A faire vo talent, 
Que vers moi n'aiez ire. 



V. 45 Dites moi, que ce doit, 
Que tant me mescreez, 
Que cist miens cuers ne soit 
Autre que vous dounez? 
Certes, il nel feroit 

50 Pour chose, qui soit nee. 
Se de vous ert sevree 
Ma douce volentez, 
Bien sai, qu'il s'ocirroit 
Pour Dieu, nH mespensez! 

55 N^estes pas enganee! 



Sirmvarianten : III. 28 durm. TBr. 31 Qae 7! 33 nen (hb Br.) 
ralent TBr. 

lY. 42 que T, 44 Si qua moi M. 

V. 45 soit M. 54 ni fehlt T. 



IV. 41 9iiijiBdemfnt Jf. 



Anmerkungen. 



i. 

10. les mes statt me les y les me, vgl. Foerster zu Aiol 10223, 
wo er eine Erklàrung versucht. Scheler, Glossar zu Froissart unter 
nies, ders. Trouv. belg. t. I p. 342 zu 211, EberiDg, Z. f. r. P. 
V, 329, bringen Stellen fùr le mes (wie hier a hat), wahrend 
Foerster a. a. 0. auch les ììies belegt. 

15. Un atdre home ist Dativ; der bloBe Obliquus steht, da 
es sich um eine Porsonenbezeichnung handelt. — Wir haben hier 
die bekannte Konstruktioii von intrans, prendre „entstehen, er- 
wachsen, kommen." 

16. i^U alast usw., se. sanx avoir hiau samblant (v. 18/19). 
Vgl. auch p. 51. 

21. Mit der Jahreszeit, in der die Blumen erscheinen (y. 1/2), 
ist in seinem Herzen die Liebe wieder erwacht. Wenn nun dieso 
liiebe keine Erhòrung fìndet, so stirbt er (v. 5), und so hat also 
die Blume mit ihrem Erscheinen „ihn dea Todes versichert", da- 
durch, daB sie die unerwiderte Liebe, die Ursache des Todes, in 
ihm wachgerufen hat. 

33. rais de France. Da die Qeliebte unter den Frauen der 
ganzen Welt nicht ihresgleichen hat, so ist auch er, so lange und 
weil er sie liebt, Qber alle Mftnner erhaben, ebenso wie der Kònig 
von Frankreich. 

35. mais que — „nur dafi^^ 

37. a li penser. a steht hier in doppelter Funktion; eigent- 
lich solite es heiBen: a a li penser m^ confort, Vgl. Tobler, 
Verm. Beitr. I^, p. 181 ff. 

44. rendre „yergelten^S ebenso von der Liebe gesagt boi 
Adan d. 1. Baie ed. Berger, XXV. I. 4. 
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ensi V. 19 kann man auch nur auf den eben geschilderten 
Zustand beziehen, also die unerwiderte Liobe. desmnez besagt mit- 
hìn dasselbe und ist nicht sehr passend durch et angeknùpft. Vìel- 
leicht haben MT hìer ein falsches Reimwort, odor ist zu ftndem: 
Se je me muir si desamez, 

24. fcUez; die ursprùngliche Form, das / noch nicht durch 
das vom Imperf. und Praes. Conj. aus in die ùbrigen Formen ein- 
dringende i beeinfluBt. 

Folgendes ist das in H fol. 224^ stehende Lied, welches, wìe 
man gleich sieht, mit dem unsrigen nichts gemein hat, als die 
Ahnlichkeit der ersten Zeile: 

A rentre[r] de la saison, 
Che li tans soes se[sc]laire, 
Che cantent cist oiselon 
E prensent a loie faìre, 
5 Donc uoill q la moie paire. 
Cele, ch'est bele oltre raison, 
He comande a taire Gan9on. 

Si n'en puet mentir nus hon, 
Qui sa belte veult retraire, 
10 Bele boce, bel menton 

Oels rians [et] de bon aire. 
Si bels com dex le sot faire. 
Et si [i] mist s'entention, 
Ch'en un an ne fist s'ele non. 

15 En p co fin sui ioians. 

Che ia por mal, que io sante, 

De li amer loialmens 

N'ai voloir que men repante; 

Car tant doit Amor per rame [lies rente] 
20 Qui vuelt estre verais amans, 

C'a nul jor ne soit repentans. 

Dame qixant ie plus (loialmens N'ai valoir = 17/18) 

[1. remir? 
Vos vairs oels e vo(s)semblance, 
Che io plus aime e desir. 
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Vun dell V(^r«')ffL'iitIi<hiingen der Gesellschafl fOr Romanische Literatur 

sind bis jotzt crschiein'ii: 

Erstes V(»rwaltungsjahr 1902: 

Bandi: Ilervis von Metz, Vorpedicht dor Lothringor Geste. Nach 
alien Ilaudschriften zum ei-stennial vollstandig horausgogeben von 
E. StengcI. Band I: Text und Varianten. 

Band 2: La Leyonda del Abad Don Juan do Montomayor. Publi- 
cada por Rainón Meuóndez Pi dal. 

Zweites Verwaltuugsjabr 1003: 
Band 3: I trovatori minori di Genova. Introduzione, testo, note e 
glossario per il l)r. Giulio Bortoni. 

Band 1: Trubort. AltfranzòsiscìierSehelmenronian des Douin de Lavesne. 
Nach der Ilandschrift mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
neu herausgegeben von Jakob Ulrich. 

Band 5: Die Liedor des Blondel de Nesle. Kritische Ausgabo nach 
alien Handschriften von Dr. Leo AVicsc, Privatdozenten an der 
Uuiversitiit Mùnster i. "\V. 

Band G: Alonso de la Voga, Tres Coniedias (Serafma, La Duquesa de 
la Rosa, Tolomea), Valencia 1300. Pubìicadas por M. Menéndez 
y Polayo. 

Aus iiuIJeren Giiinden (die Gesellschaft war danials noch nicht kon- 
stituiert) konnten nachsteheiid vorzeichneto Texte nicht unter die Vor- 
òffentlichuDgen der „ Gesellschaft fiir Romani>che Literatur** aufgenommen 
werdon. Sie sind in nieinen „Roinanischen Forschungeii *' erschienen und 
ich habe von Xr. 1 und 2 je 100, von Nr. 3 der Bedeutung des Textes 
entsprechend 200 S«'paiatabziigo machen lassen. Verlag von Fr. Junge 
in Erlangcn. 

Dresden-A., 1.'). Xovember 11)04. j^j^^l Vollmòller. 
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1. Die altfranziisisch»; „llistuiro de Joseph". Kritischer Text 
niit einor Untei-suchiiiig iiber QuelUm, Metrum und Spracho des 
Gedichts von Wilhelm Steuer. 1003. 186 S. 8^ Preis 4,80 Mk. 

Nach einer einleitenden Ubersicht uber die altfranzòsischen Bibel- 
iibersetziingon handelt dorllcrausgeber eingehend von don Handschriften (3), 
den Quellen (Vulgata und Bibelkommentare), dem Mctnim (paarw. ger. 
O-Silbnor) und derSpnicho (west- oder nordnormannischer Dialekt; ca. 1165) 
des Gedichts, welches die iilteste iioetische Beai'beitung eiues geschicht- 
licheii Stoffes des alten Testamentes darstellt. Dor Verfasser ist unbekannt 
Dem kritischen Text (1020 V.) sind Anmerkungen und Glossar beigegeben. 
In einem Anhang ist cine der llandschriften, welche eine starko Ùber- 
arboitung des Originals darstellt, besonders abgednickt (2058 V.). 

2. Abrils issi* e mays intrava. Lehrgedicht von Raimon Vidai 
von Bozaudun. Kritischer Text rait Einleitung, t'bei-setzung und 
Kommentar nach der }Iand^«•hI^ft neu herausgegeben von Wilhelm 
Bohs. 1903. 114 S. 8^ Preis 2,80 AI k. 

Das vorliegende, ini Anfang des 13. Jahrhunderts entstandene Ge- 
dicht wurde schon von Karl Bartsch in seinen liingst vergriffenen Denk- 
mfilern dor provenzalischen Literatur, Stuttgart 1850, i)ubliziert; indessen 
erwies sich Baii>chs Text als sehr verbesserungsbediirftig. Bohs konnto 
fiir scine Neuausgabo dio zahlreichen Emendationen und Konjekturen von 
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zugefiigt; aui3erdem ist die Ilandschrift nochmals verglichen. In der Ein- 



